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CymecTByeT 00JIbIIIOE KOJIMYECTBO KiacCH(UKaUMi KoJa, IoApoOHOE ONMcaHue
KOTOphIX ObwIO caenmano Jlenudnom Usamnepom [Chandler]. Ograko anst JaHHOTO HC-
ClIeIoBaHUs HanOoee BaXKHBIM SIBISAETCS pa3AeieHHe KOJO0B Ha MEPBUYHBIE U BTOPHUY-
HBIE, onucanHoe, B gacTHOCTH, C.I'. IIpockyprHBIM Ha MaTepHane S3bIKOB HHIOEBPO-
neiickoit KynbTypsI [IIpockypun, 2005, c. 111]. ITo MHeHUIO HCCeAOBATENS, «IIEPBHY-
HOE M BTOPUYHOE B MOHMMAHHUU KOJA MPEJCTABISIET HHTEPEC B YHCTO CEMHOTHIECKOM
IUIaHE, ITOCKOJIBKY B CAMOM IIHPOKOM CMBICIE JTI000€ BBICKA3bIBAHUE HA S3BIKE, €TO
opdorpaduio Ha THCbME MOKHO MHTEPIIPETUPOBATh KaK MEPBUYHBII KOJOBBIA CHUTHAJ.
Takum 00pa3oMm, MEpBUYHBIE KOJbI OTPAKAIOT TO, YTO 3HAUUT NPEUIOKEHUE (TIPHHIIMIT
«the sentence meansy»). BropuuHble KOJBI TOBOPSAT O TOM, YTO MMEET B BUIYy I'OBOpSI-
mui (mpuHnun «the speaker meansy») [Tam xe].

[lepBUYHBIM KOJIOM SIBJISIETCS JIIOOOE BBICKA3bIBAaHHWE Ha ONPE/IEICHHOM S3BIKE.
Bropuunblii Ko HajaCcTpaWBaeTCsl HaJl TEKCTOM B CHHTarMaTuke M cOOOIIaeT To, 4To
UMET B BUAY TOBOPAIIMH, IPHUYEM BBICKAa3bIBaHHUE (Sentence) W MO3UMIUS TOBOPSIIETO
(message) majexko He BCerja COBHANAIOT B M3NOXeHHH cMbicha [Tam xe, c. 111]. Tak,
anrnumiickoe BoickasbiBanue «Hopefully, I will meet you on Thursday» umeer OykBaib-
HBIA cMbIcn — «C HamexIo#, s Bac BcTpedy B 4deTBepr» (mpuHUMI «the sentence
means»). Ho B obmiernn ¢pasza uatepnperupyercs «Hamerocs, 4To BCTpedych ¢ BaMH
B ueTBepr» (npuHIMI «the speaker meansy).

10.M. JlorMaH TOBOPUT O TOM, YTO JIMTEpaTypa UMeeT CBOH COOCTBEHHBIH SI3bIK,
CBOIO CHCTEMY 3HAKOB, CBOH KOJ, KOTOPBI HE COBMAJaeT C €CTECTBEHHBIM SI3BIKOM
[JIorman, 1998, c. 21-47] [lo ananoruu MO>KHO HPEATIONIONKUTH CYIIECTBOBAHUE JIMH-
I'BHCTHYECKOTO BTOPHUYHOTO KOJa, BBIPKAIOMIETOCS BO BTOPUYHOM KOJIMUPOBAHHU
CTPYKTYPHBIX €IUHHUI] sI3bIKa (OYKBBI, CJIOBA, TEKCTHI), U JIMTEPATYPHOTO BTOPUYHOTO
KO/1a, OTIEPUPYIOIETO Xy 0KECTBEHHBIMY €IMHHAIIAMU — 00pa3aMu.

Takum 00pa3zom, 3arajsika Kak *aHp SIBISCTCS JIUTEPATYPHBIM BTOPHYIHBIM KOZIOM,
MOCKOJIBKY TEKCT 3arafkd TpejcTaBisieT coboil ypoBeHb «the sentence meansy,
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T. €. OyKBaJIbHOE 3HAUEHHME TEKCTa 3arajIky MPEACTaBIsEeTCS Pa3BEPHYTHIM epudpazom
pasraaku. Cama e pasrajika oTpaxkaeT ypoBeHb «the speaker meansy.

Menee pa3BepHYTHIM MNepU(Ppa3oM XyH0KECTBEHHOTO o0pas3a B JpeBHETrepMaH-
CKOW TO3THYECKOM TpaJWIMN BBICTYNaeT KeHHUHT. CXOJICTBO KEHHHWHIA M 3arajku OT-
Meuanock HeomHOKpaTHO. A.X. CTioapT momsitagack 00OBSICHUTh €T0 HA OCHOBE METa-
(hopruIecKo-METOHUMHUYECKOTO TiepeHoca 3HaueHus [Stewart, 1979, c. 115-136].

[To muenunto FO.M. JlormaHa, TUTEpaTypHBIA KOJ MOXKET OBITh IIEpeBeeH Ha pa3-
JMYHbIC A3bIKH. B cilydasix 3arafku ¥ KEHHHMHTA 3TO MPEIIIOJIOKEHUE OIPAaBIBIBACTCS —
BTOPUYHBIA JIMTEPaTypHBIN Koj moanaerca nepeBony. Co BTOPUYHBIM JIMHTBUCTHYE-
CKUM KOJIOM JIeJI0 OOCTOUT COBEPILICHHO MHAYE — OH MOAJAETCSl HHTEPIIPETALUH TOJIBKO
B YCJIOBHSX TOTO MEPBHYHOTO KOJNa (s3bIKa), HA KOTOPOM OH ObUT co3naH. /IpeBHeaHr-
Juiickue 3aragku OKCETePCKOro KOJAEKCa SIBJIIOTCS NMpHUMEpaMH HCIOJIb30BaHMS HE
TOJIBKO JINTEPAaTYypPHOIO BTOPUYHOIO KOZAA, HO U JTMHIBUCTHYECKOT 0, TIOCKOJIBKY pasraj-
K{ HEKOTOPBIX M3 HUX MOTYT OBITH ITOJy4EHBI TOJILKO IPH HOMOIIN Pa3IMuHbIX MaHH-
MYJIALUHA C TEKCTOM.

OnmHUM W3 CaMBIX PAaHHUX 3a(MKCHPOBAHHBIX MOITHYECKUX TEKCTOB Ha JPEBHE-
AHIIINIICKOM SI3BIKE SIBIISICTCS pyHHUYECKas HAANMCh Ha MepenHed maHenw napua Opas-
kca, garupyemoro HauanoMm VIII B. Haanuch BbIONHEHA 1O NEPUMETPY IIKATYJIKU
U YUTAETCs 10 Kpyry. UTeHue HaNCH CIeAyeT HAUMHATh C BEPXHETO JIEBOTO yIJIa.
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Pa3BepHyTas B TMHENHHBIN TEKCT pyHUUYECKast HAAMUCH IJIaCUT:

FISK FLODU AHOF ON FERG

ENBERIG

WARP GASRIC GRORN PAR HE ON GREUT GEWSOM

HRONAS BAN

He cymecTtByeT o0menpruHsITOro NepeBoia HalliCH, €€ MOXKHO JIMIIb MTPUOIN3H-
TEJIFHO TepeBecTH Kak «OkeaH momHsuicst Ha Oeper / Omevanuics KuT, 9TO OH Ha OT-
Menb 3ambll. KntoBas kocTe» CI0KHOCTH MHTEPIPETALMN CBSA3aHbBI C TEM, YTO CIOBO
GASRIC sBnserca hapax legomenon. B cBsi3u ¢ 3THM npeniaraivcek pa3iTudHbIe BapH-
AHTHI NIEPEBOJIA: «OKEaH», KTHEBIMBOE CTPEMHUTEIBHOE CYILIECTBOY, «PAHEHBIH KOTIbEM»
n «xkut». GRORN Mor nepeBoIuThCS HE TONBKO KaK «IEYANbHBINY, HO U KaK «MYT-
ub1i» [Elliott, 1959, p. 100].

Uccnenys nannyro Haanuck, C.I'. [IpockypuH npuimen K BEIBOLY O TOM, YTO B HE
CoJIepIKaTCsl XapaKTepHbIE YePThl JIPEBHErEPMAHCKOW MOI3MH, @ MIMEHHO aJTUTEpalys
(Fisk Flodu Ferg m Gasric Grorn Greut) m xennusr (Fisk Flodu Oyks. «pwi0a-
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TEYeHHEe» — KEHHUHI OKeaHa). Takum o0pa3oM, y4eHBIH pacKpbUl NEPBUYHBIA KOJ I10-
5Mbl (Ha ypoBHE «the sentence means») M yKa3ajl Ha 3JIEMEHT BTOPHYHOTO JINTEPATYP-
HOTO KOJIa — KEHHHHT, KOTOPHIH He ObLI OTMEUEH NPYTMMH HcclenoBatemsvu’ [IIpo-
ckypuH, 2005, c. 158].

OnHako B aIMTEPAlMOHHYIO CXEMY CTHXOTBOPEHHMSI HE BIIMCHIBACTCS HAAIHUCH
«Hronzs Ban» — «kuToBblii yc». KUTOBBIM yC — 3TO POroBbl€ IJIACTHHBI HA BEPXHEM
yemocTH y 0e33y0bix kutoB (1o 400 mtyk mmmHOM ot 20 mo 450 cM), cioyxamue s
OTCEHMBAHMs IUIAHKTOHA, MPUMEHSIOTCS IS PAa3IUYHBIX MOAETOK. 3a4acTyl0 MMEHHO
3TOT ()parMeHT, He BBI3BIBAIOLIMI TPYAHOCTEH NPHU NepeBoje, ocTaeTcs 0e3 BHUMaHHUS,
TaK KaK CYMTAETCS, YTO OH IPOCTO 0003HAYaET MaTepHall, U3 KOTOPOro ObLT U3rOTOBIICH
Jlaper Mo aHaJOTHU C IPEBHEHIIMMHU PYHHYECKHMMH HaIIUCSIMH, KOTOpble UMEHOBAIIN,
Hanpumep, opyxue [Maxkaes, 1965, c. 108].

AHanu3 CTUXOTBOPEHUs MOKA3bIBAET, YTO Y HETO CYLIECTBYET U BTOPUYHBIN KOJ,.
ITo namemy MHeHuto, Haanmuch «Hrones ban», He ydacTByIomas B aJuTUTEPALIMOHHON
CXEM€ CTHXOTBOPEHHMS, SIBIISIETCS €0 TEMOH, CIEAOBATEIbHO, 3Ta HAJIKNCh MOXKET BbI-
CTyNaTh HA3BaHHEM INPOM3BENCHHUS. [pyruM criocoOOM MHTEPIPETAUHU SBISIETCS OTO-
XKJIECTBJIIEHHE JTAHHOTO TEKCTA C 3araakoil. B aTom cimydae He yyacTByromas B aJIuTe-
pauuy HaJIIHCh MPEICTAaBICTCS Pas3raJkoil AaHHOTO Ipou3BeneHHs (Ha ypoBHe «the
speaker means»).

Kak y»ke oTMedanocs BbIIIIe, )KaHp 3arajJki caM Mo ceOe SBISIETCS] BTOPHYHBIM JIH-
TepaTypHBIM KOJIOM, OJHAKO B 3arajJkax 3ayacTyl0 HCIOJB3YeTCS W BTOPUYHBIN JMH-
reucTHyeckuil koa. Tak, B Xoie HccieNoBaHUs HaMH ObUIO OOHApPYKEHO HECKOJIBKO
CIIy4aeB UCIOIb30BAHUS JIUMHIBUCTUYECKOTO BTOPUYHOIO KOJA B 3arajkax JKceTepcKo-
ro koxekca. HauGoiiee moka3arelbHbIMU ABISIOTCS 3aragki NeNe 24 u 42,

B zaragke Ne 24 BropuuHBIH KOJ cOOMpaeTcs B pyHUUECKUH HaJCTPOYHBIA TEKCT
HIGORA.

Ic eom wunderlicu wiht, wrasne mine stefne,
hwilum beorce swa hund, hwilum blete swa gat,
hwilum graede swa gos, hwilum gielle swa hafoc,

S1 ynuBUTENbHOE CYILECTBO, U3MEHSIO
CBO# TOJI0C,
Huorna s naro, Kak cobaka, HHOTIa

hwilum ic onhyrge pone haswan earn,
5 gudfugles hleopor,  hwilum glidan reorde
mupe gemene, hwilum meawes song,

0J1er0, Kak Ko3a,
WHorna xpudy, Kak Tych, HHOT/Ia
KpHdy, KaK gcTpeo,

HHorna st tMUTUPYIO CEporo opJia,
BUTBBI NTHUIBI 3BYK, HHOT/Ia KOPIITYyHA
roJIoc pTa, MHOTa YalKu IECHIO,
Tam 51 pagoctHO crxy. G MEHS Ha3bl-
BaloOT
Taxxe kak u £ u R O momoraer,
H u 1. Utak, s Ha3bIBatOCH,

Kaxk st 6 OykB siCHO 0003HAYAIOT.

peer ic glado sitte. X mec nemnagd,

swylce Fond R r’fullesteé,

Hond I Nu ic haten eom
10 swa pa siex stafas sweotule becnap”.

[Tepen Hamu MHTEpHpETALMS C NEPECTAHOBKOW, PUYEM B TEKCTE UMEETCs HaMEK
Ha pasraaky. PyHbl yka3bIBaloT Ha crioco0, KOTOphIM WX Hajo cobpath. B ucropuu pyH
W3BECTEH PHUTYyall COOMpaHUsl PyHHYECKNX 3HAKOB B MMOCIAHUs (Cp. raJjaHue Ha BETKax
TUIOI0BOTO JepeBa, onucanHoe Tarutom [Kopuenwii Tamurt, 1993, c. 357-358]). Takum
o0OpazoM, OogHMM M3 HamOonee BEpOSATHHIX pemeHuil ssisercs g.a. HIGORAE nmm
HIGORE. TlepeBoapsl maHHOTO CIIOBAa BapbUPYIOTCS, HO OHH OJHO3HAYHO CBSI3BIBAIOT
COBPEMEHHOE UM C BUIOBBIM HA3BaHWEM NTHI. TpyXHOCTH MHIWBUAYATH3ALNH MTHIIBI
SIBIISIFOTCSL BITOJIHE OOBEKTHBHBIMH B CHIy Toro, 4ro B cioBape JIx. BocBopra —

'P. Ammor mepesen FISK FLODU AHOF kak ‘The flood lifted up the fish® — «morom moz-
a1 peiOy» [Elliott, 1959, p. 99].

2 TeKCTHI 3arajoK B3ATHI C CaifTa Jxxopmxraynckoro ynusepcurera «Labyrinth Library:
Old English Literature». Ilepesox Haml.
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H. Tonnepa sToMy ciOBYy HaroTcsi Ba pasHbIX BapHaHTa IEPEBOJIA «COPOKA» WU «Osl-
men». BONBIIMHCTBO UCCIeA0BaTeNe! IPeJIOYUTAIOT IEPBBIA BapuaHT nepesoja [Tup-
per, 1910, p. 122; Wyatt, 1912, p. 82; Williamson, 1977, p. 207-208; Niles, 2006,
p. 146]. Onnako A7t HAC MHTEPECEH NPUHIIUI OTIPEICICHNS pa3raaky, Koraa u3 Habopa
PYH, IPEACTaBICHHBIX Ha ()OHE IPEBHEAHIIINHCKOTO TEKCTa, BOZHUKAET HOBOE UTCHHE.
B 3aragke Ne 42 mysa monmydeHns pasraikdl TakkKe HEOOXOOMMBI PyHBI, HO Ha3Ba-

HUSI PyH 3allCaHbl, IIO-BUANMOMY, JATHHCKUMHU OYKBaMH, O Y€M CBHIETEIBCTBYIOT
OOIIENPUHATHIE B TO BPEMsI aKPOHUMBI 3THX PYH.

Ic seah wyhte wraetlice twa
undearnunga ute plegan

S BUJCI CyHIECTB YAUBUTCIBHBIX IBYX,
OTKpBITO Ha CBCKEM BO31yX€ UI'PAIOLIUX,

hamedlaces; hwitloc anfeng
wlanc under waedum, gif paes weorces
speow,

5

feemne fyllo.

purh runstafas
pam be bec witan,

Ic on flette maeg
rincum secgan,
bega &tsomne

CoBOKYIUISISICh; OETIOKYpast IOIy4UT
lopnast mox ofexasl, €CU 3TOT TPyHd AOC-
TUTHET LIeIH,

Kenmuna noiaHoTy. S Ha oy Mory
Pynamu my>xam ckazarts,
Kotopsle kHHUTH 3HAIOT, 000HX BMECTE

naman para wihta. per sceal Nyd Nmena stux cymects. Nyd (Hy:kga) 10mKHa

wesan OBITh

twega oper ond se torhta Asc JlBaxxbl TaM U nipekpacHas ZEsc (siceHb)

10

an an linan, Acas twegen, Opna B muHUY, Ac (1y0) IBaXKAbI

Hzegelas swa some. Hwylc paes U Heegel (rpaa) toxe. Tak s 3Ty OBeph co-

hordgates KPOBHUIIHHUIIBI C TOMOINBIO KIFOYa  OKOBBI

caegan crefte pa clamme onleac OTKpbLUI

be ba reedellan wid rynemenn 3araaku, MyapenaM, UICKyCHbIM B TaliHaXx,

hygefaste heold heortan bewrigene KpenkuM ymMoM aepxai B CepALe CKPBITHIMA

15

orponcbendum. Nu is undyrne HckycHO M300peTeHHBIMU OKOBaMH. Terepsb

werum &t wine hu pa wihte mid us, SICHO

heanmode twa, hatne sindon. My»xaM 3a BHHOM, Kak T€ CYIIECTBAa CpEIH
Hac

BeccTrimabie 1BOE HA3BIBAIOTCS.

B «PyHu4eckoii mo3me» JaHHBIE PYHBI IPEICTABICHBI CIEAYIOIINM 00pa3oM:

Hyxna — coxumaer cepaie, OIHAKO
4acTo JIFOASM (IETSIM YesloBEeKa) OKa3bl-
BaCTCS TOMOIIBIO U UCIEICHUEM Kax-
JIOMY, €CII OH YCIIBILINT €€ PaHbIIIe.

‘i byb nearu on breostan, weorpeb hi deah
oft nipa bearnum
to helpe and to hale gehwapre, gif hi his
hlystap aror.

F Slcenb — oueHb BBICOKHMH, IOpOT JIO-
bip oferheah,

J5IM,
eldum dyre, K
stip on stapule, stede rihte hylt, )KEI ‘;HOK KOPHIAMH, MECTO TBEPAO Acp-

deah him feohtan on firas monige.

XoTs MHOTHE JIFOAU C HUM CPaXaroTCs.

Jy6 — Ha 3emJie — mumia Juisl IWIOTH IS
CHIHOB 4EJIOBEYCCKUX (A1 CBHHEH).
YacTo MmMyTemiecTByeT Tam, TA€ OJyLIH
Kynarotcs (o MOpIO); OKeaH HpOoBepsi-
€T, SIBIISIETCS JIU yO BEPHBIM JICPEBOM.

r’byb on eorpan elda bearnum

fleesces  fodor, ferep gelome
ofer ganotes bah; garsecg fandap

hwaeper ac hebbe &pele treowe.

I'pan — camoe Geltoe 3epHO; OH MAJIAeT ¢
Heba

Hecer ero nopbiBaMu BeTpa, OTOM OH
MPEBPAIIACTCS B BOLY

H byp hwitust corna; hwyrft hit of heofones
lyfte,

wealcap hit windes scuras,
weetere syddan.

weorpeb hit to
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ITepectaBuB umena B nocinenosarensHoctd N, N, A, A, A, H, H, MmoxxHO nipoun-
tath BapuanT HANA u HAN, o3nauvawomue «nemyx u xKypuya». B 310l 3araike um-
IUTMIATHO TIPECTABICH BTOPHYHBIA KO/I.

PyHn4eckuii TeKCT M3HAYAIBHO OPUEHTHPOBAH Ha MaTepuall JUId IMHChMa: Ianod-
KW, BETOYKH U T.J. (Kak omnmcaHo y TamuTa), KOTOpbIe, MOT00OHO IIEYaTHOMY TEKCTY Ha-
OmparoTcst U3 MaTpUIEl. B ponn meyatHuKa BRICTyHaeT pyHH4eckuid Mactep. I'padrue-
CKH 3TO MO>KHO M300pa3uTh CIEIYIONINM 00pa3oM:

N N 7?7 A A H H (mepewromdi xog «the sentence m eans:s)

(ETOpHEED Eog the speaker meatiss)

W3y4as ncnonp30BaHUE PYyH B JIPEBHEAHTIMMCKUX MaHYCKPUITAX, MBI IPHUIILIH
K BBEIBOJYy O TOM, YTO OHH IPUMECHSIJINCh HMEHHO KaK BTOPHUYHBIA KOJ — B TICPBYIO OUe-
pelb, B KpunTorpaduueckux nensx (B 3arajkax) v B JICKOPATUBHBIX 1eisxX (B «/luanore
Comomona u Catypna I») [Bnesa, 2009, c. 68-77].
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	Я удивительное существо, изменяю свой голос,
	Иногда я лаю, как собака, иногда блею, как коза,
	Иногда кричу, как гусь, иногда кричу, как ястреб,
	Иногда я имитирую серого орла,
	Битвы птицы звук, иногда коршуна 
	голос рта, иногда чайки песню,
	Там я радостно сижу. G меня называют
	Также как и Æ и R О помогает,
	Н и I. Итак, я называюсь,

